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Why is this Seder Night Different from all other Seder Nights? 

The Sages of Bnei Brak and their Timeless Message of Hope 1 
 

עָמְדָה חָד בִלְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלוֹתֵנוּ  וְהִיא שֶׁ ֹּא אֶׁ ל  לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ שֶׁ

לָא  כָל דּוֹר וָדוֹראֶׁ בְּ כַלוֹתֵנוּ שֶׁ דִים עָלֵינוּ לְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מַצִילֵנוּ מִיָדָם, עוֹמְּ  . וְּ

And this is the promise that has sustained our ancestors and ourselves, for it was not just once that somebody rose against us to destroy us; 

for in every generation they rise up to destroy us and the Holy One, Blessed be He, saves us from their hands. 

 

 הגדה של פסח )מגיד(  .1

לְפַרְעֹּה בְמִצְרָיִם, וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשָם    עֲבָדִים הָיִינוּ
ֹּא הוֹצִיא הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא   בְיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹּעַ נְטוּיָה. וְאִלוּ ל
עְבָדִים  ת אֲבוֹתֵינוּ מִמִצְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְשֻׁ אֶׁ

בְמִצְ  לְפַרְעֹּה  חֲכָמִיםרָיִם.  הָיִינוּ  כֻּלָנוּ  נְבוֹנִים   וַאֲפִילוּ  כֻׁלָנוּ 
לְסַפֵר  עָלֵינוּ  מִצְוָה  הַתּוֹרָה  ת  אֶׁ יוֹדְעִים  כֻׁלָנוּ  זְקֵנִים  כֻׁלָנוּ 

מִצְרָיִם.   הֲרֵי בִיצִיאַת  רַיִם  מִצְּ בִיצִיאַת  סַפֵר  לְּ ה  בֶׁ הַמַרְּ כָל  וְּ
בָח שֻּ ה מְּ  . זֶׁ

ה יָה    מַעֲשֶׁ עֲזַרְּ ן  עָזָר בֶׁ לְּ רַבִי אֶׁ וְּ עַ  הוֹשֻּ רַבִי יְּ וְּ ר  זֶׁ רַבִי אֱלִיעֶׁ בְּ
פוֹן טַרְּ רַבִי  וְּ עֲקִיבָא  י  רַבְּ בִין    וְּ מְסֻׁ הָיוּ  רַקשֶׁ בְּ נֵי  וְהָיוּ בִבְּ  ,

בָאוּ  שֶׁ עַד  הַלַיְלָה  אוֹתוֹ  כָל  מִצְרַיִם  בִיצִיאַת  מְסַפְרִים 
זְמַן קְרִיאַת שְמַע   ם: רַבוֹתֵינוּ, הִגִיעַ  ם וְאָמְרוּ לָהֶׁ תַלְמִידֵיהֶׁ

ל שַחֲרִית.   שֶׁ
יָה  אָמַר ן־עֲזַרְּ בֶׁ עָזָר  לְּ אֶׁ ֹּא    רַבִי  וְל שָנָה  שִבְעִים  ן  כְבֶׁ אֲנִי  הֲרֵי 

ן זוֹמָא,   דְרָשָהּ בֶׁ תֵּאָמֵר יְצִיאַת מִצְרַיִם בַלֵילוֹת עַד שֶׁ זָכִיתִי שֶׁ
אֱמַר,   נֶׁ ץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי 'שֶׁ רֶׁ ת יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶׁ לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶׁ

וַחֲכָמִים  .   הַלֵילוֹת  ' כֹּל יְמֵי חַיֶּׁיךָ'הַיָּמִים.    'יְמֵי חַיֶּׁיךָ' .  'חַיֶּׁיךָ
ה. כֹּל יְמֵי חַיֶּׁיךָ לְהָבִיא לִימוֹת  אוֹמְרִים יְמֵי חַיֶּׁיךָ הָעוֹלָם הַזֶׁ

 . הַמָשִיחַ 

Haggadah (Maggid) 

WE WERE SLAVES to Pharaoh in Egypt, and the LORD our God 

brought us out of there with a strong hand and an outstretched arm. 

And if the Holy One, blessed be He, had not brought our fathers out 

of Egypt – then we, and our children, and the children of our 

children, would still be enslaved to Pharaoh in Egypt. And even 

were we all wise, all intelligent, all aged and all knowledgeable in 

the Torah, still the command would be upon us to tell of the coming 

out of Egypt; and the more one tells of the coming out of Egypt, the 

more admirable it is. 

 

ONCE, Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua and Rabbi Elazar ben 

Azaria and Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon reclined [for the seder] 

in Benei Brak. And they told of the Exodus from Egypt all that 

night; until their students came in and said, “Teachers – the time for 

saying the Shema of the morning has come.”  

 

Rabbi Elazar ben Azaria said: I am almost seventy years old, and 

never have I merited to find the command to speak of the Exodus 

from Egypt at night – until Ben Zoma interpreted: It is written, “SO 

THAT YOU REMEMBER THE DAY OF YOUR EXODUS FROM 

EGYPT ALL THE DAYS OF YOUR LIFE.” “The days of your 

life” would mean in the days; “all the days of your life” includes the 

nights. But the sages say, “The days of your life” would mean only 

in this world; “all the days of your life” brings in the time of the 

Messiah. 

 

 הגדה של פסח )ע"פ מכילתא(  .2
ש? תַּלְמוּד לוֹמַר בַיּוֹם הַהוּא. אִי בַיּוֹם הַהוּא   יָכוֹל מֵראש חֹּדֶׁ

ה   ֹּא    –יָכוֹל מִבְעוֹד יוֹם? תַּלְמוּד לוֹמַר בַעֲבוּר זֶׁ ה ל בַעֲבוּר זֶׁ
לָא  יך אָמַרְתִּי, אֶׁ פָנֶׁ נָחִים לְּ יֵש מַצָה וּמָרוֹר מֻּ שָעָה שֶׁ  בְּ

Haggadah 

One might have thought his meant from the beginning of the month. 

And so it says, “on that day.”  Had it said only “on that day,” one 

might have thought [the obligation] applied during the day. And so 

it also says, “Because of this” – “because of this” can only be said 

when matza and bitter herbs are there before you. 
 

 זבח פסח )אברבנאל( תשובה לשער י"ג  .3
עַ  ר וְרַבִי יְהוֹשֻׁ זֶׁ ה בְרַבִי אֱלִיעֶׁ המגיד הביא ראיה כי ...  מַעֲשֶׁ

אפילו   המשובח,  הוא  מצרים  ביציאת  לספר  המרבה 
עם כל חכמתם היו מספרין ביציאת ...  לחכמים ולנבונים  

הלילה. אותו  כל  האכילה  מצרים  אחר  היה  עד ...  וזה 
כי   לקריאת שמע.  וראום תלמידיהם  השחר  עמוד  שעלה 
שהיה  ומתן  ובמשא  בסיפוריהם  מתבודדים  כך  כל  היו 

מרגישים, היו  לא  הבוקר  באור  שגם  עד   בעיניהם 
עם  שמצוותה  שמע  קריאת  לעניין  העירום  שתלמידיהם 

 הנץ החמה. 

Zevach Pesach (Abrabanel) 

The Maggid brings an example of how it is praiseworthy to tell the 

story of the Exodus from Egypt at length, even if one is wise, 

discerning, and knowledge in Torah. This incident took place when 

five great Torah scholars of the generation gathered on Passover eve 

in B’nai Brak to tell the story of the Exodus.   This must have been 

after the meal… They continued to discuss the story until sunrise 

and their students came to tell them it was time to recite the Sh’ma. 

The Sages isolated themselves while telling the story and discussing 

its meaning. They weren’t even aware that the morning light had 

arrived. Their students had to remind them to recite the Sh’ma, 

whose recital time begins with the first rays of sunlight (hainetz 

hachama). 

 

 
1 Based on באר מרים, p. 198, מעשה בחמישה תנאים, Rav Yaakov Medan 
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 שעת חפזון 
 

 גמ' פסחים קכ: .4
ה״,   הַזֶׁ בַלַיְלָה  הַבָשָר  ת  אֶׁ יָה״וְאָכְלוּ  עֲזַרְּ ן  בֶׁ עָזָר  לְּ אֶׁ  רַבִי 

״ כָאן  אֱמַר  נֶׁ לָהאוֹמֵר:  ״וְעָבַרְתִּי    בַלַיְּ לְהַלָן  אֱמַר  וְנֶׁ ה״,  הַזֶׁ
ץ מִצְרַיִם   רֶׁ לָהבְאֶׁ ה״. מַה לְהַלָן    בַלַיְּ  -, אַף כָאן  חֲצוֹתעַד    -הַזֶׁ

 .  חֲצוֹתעַד 
אֱמַר ״רַבִי עֲקִיבָאאָמַר לוֹ   ֹּא נֶׁ עַת חִפָזוֹןעַד    - ״  חִפָזוֹן: וַהֲל . שְּ

אֱכָל  נֶׁ יְהֵא  יָכוֹל  ״בַלַיְלָה״?  לוֹמַר  תַּלְמוּד  מָה  כֵן,  אִם 
בַיּוֹם דָשִים  וְאֵינוֹ    ת"ל  ?כַקֳּ אֱכָל,  נֶׁ הוּא  בַלַיְלָה  ״בַלַיְלָה״, 

אֱכָל בְיוֹם.   נֶׁ

Pesachim 120b 

“And they shall eat of the meat on that night” (Exodus 12:8), Rabbi 

Elazar ben Azarya says: Here it is stated “on that night,” And 

below it is stated: “And I will pass through the land of Egypt on that 

night… (Exodus 12:12). Just as below, midnight, so too, here, until 

midnight. 

Rabbi Akiva said to him: But wasn’t it already stated: in haste, until 

the time of haste.  If so, what is the meaning of “On that night”? I 

might have thought it is eaten during the day, like other offerings, 

the verse states: “On that night,” to tell us it is eaten at night, and it 

is not eaten during the day. 

 

 גמ' ברכות ט.  .5
עַרְבִית,   שְמַע  קְרִיאַת  הַלֵלוּרְמִינְהִי:  פְסָחִים,    וְּ בְלֵילֵי 

סַח ה עַמוּד הַשַחַר , וַאֲכִילַת פֶׁ יַעֲלֶׁ וָתָן עַד שֶׁ  ! מִצְּ
קַשְיָא:   רַב יוֹסֵף: לָא  יָה, הָא  אָמַר  עֲזַרְּ ן  בֶׁ עָזָר  לְּ רַבִי אֶׁ הָא 

 רַבִי עֲקִיבָא. 
ֹּא   נִגְאֲלוּ יִשְרָאֵל מִמִצְרַיִם, ל אָמַר רַבִי אַבָא: הַכֹּל מוֹדִים כְשֶׁ
מִמִצְרַיִם  יךָ  אֱלֹהֶׁ ה׳  אֱמַר: ״הוֹצִיאֲךָ  נֶׁ שֶׁ ב,  רֶׁ בָעֶׁ לָא  אֶׁ נִגְאֲלוּ 

יָּצְאוּ   וּכְשֶׁ אֱמַר:   —לָיְלָה״,  נֶׁ שֶׁ בַיּוֹם,  לָא  אֶׁ יָצְאוּ  ֹּא  ל
סַח יָצְא רַת הַפֶׁ  .. וּ בְנֵי יִשְרָאֵל בְיָד רָמָה״.״מִמָחֳּ

חְלְקוּ  עַת חִפָזוֹןעַל  —עַל מָה נֶׁ  . שְּ
יָה ן עֲזַרְּ עָזָר בֶׁ לְּ רַיִם? סָבַר: מַאי ״חִפָזוֹן״ רַבִי אֶׁ מִצְּ  .  חִפָזוֹן דְּּ

רַבִי עֲקִיבָא רָאֵל?  סָבַר: מַאי ״חִפָזוֹן״ וְּ יִשְּ  . חִפָזוֹן דְּּ

Brachot 9a 

Baraita: The mitzvot of the recitation of the evening Shema, hallel 

[on Pesach] and the Paschal offering may all be performed until 

dawn.  Rav Yosef said: This is not difficult: Our mishna, is in 

accordance with Rabbi Elazar ben Azarya. While this baraita, is in 

accordance with Rabbi Akiva.  

Rabbi Abba said: Everyone agrees that when Israel were redeemed 

from Egypt they were redeemed in the evening, as it is stated: 

“…the Lord, your God, took you out from Egypt at night” 

(Deuteronomy 16:1). And when they left, they left during the day, 

as it is stated: “on the day after the Paschal lamb the children of 

Israel went out with a high hand… (Numbers 33:3). 

However, with regard to what did they disagree? With regard to the 

‘time of haste’ (Exodus 12:11).  Rabbi Elazar ben Azarya held: 

What is haste? The haste of the Egyptians.  Rabbi Akiva held: 

What is haste? The haste of Israel! 

 

 שמות יב:יא  .6
ם ֣ מׇתְנֵיכֶׁ אֹּתוֹֹ֒  ֹּאכְל֣וּ  תּ כָה֮  ם   וְכָָ֘ בְרַגְלֵיכִֶׁ֔ ם֙  נַַֽעֲלֵיכֶׁ ים  חֲגֻׁרִִ֔

ם  ֶ֑ ם בְיֶׁדְכֶׁ ֶ֖ לְכֶׁ חִפָז֔וֹןוּמַקֶׁ ם אֹתוֹֹ֙ בְּ ֶּ֤ תֶׁ וּא לַי וַאֲכַלְּ סַח הֶ֖ ֶּ֥  ק: וַָֹֽ ק פֶׁ

Exodus 12:11 

This is how you shall eat it: your loins girded, your sandals on your 

feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in haste,: it is 

a Paschal offering to God 
 
 רש"י שם: .7

 .נחפזו למהר לשלחםשעל ידם  מכת הבכורים – דמצריםחפזון 
 : עד בקרלא שמעו להם לצאת  – דישראלחפזון 

 
 שמות יב .8

כָל־בְכוֹרָ֘   ה  הִכָ֣ יקוָֹקָ֘  וַַֽ יְלָה  הַלַַּ֗ י  בַחֲצִ֣ י׀  וַיְהִ֣ קָם  ...  )כט(  וַיָָּּ֨ )ל( 
יִם וְכָל־מִצְרִַ֔ וְכָל־עֲבָדָיו֙  יְלָה ה֤וּא  לַַּ֗ ה  ה   פַרְעֹֹּ֜ גְדֹּלֶָ֖ ה  צְעָקֶָּ֥ י  וַתְּהִִ֛

ה  ת: )לא( וַיִּקְרָא֩ לְמֹּשֶָּׁ֨ ם מֵַֽ ין־שֶָ֖ ר אֵַֽ ֶּ֥ יִת אֲשֶׁ ין בִַ֔ י־אֵ֣ יִם כִַֽ בְמִצְרֶָ֑
ם גַם־בְנֵי֣  ֶ֖ י גַם־אַתֶּׁ ר֙ ק֤וּמוּ צְאוּ֙ מִתּ֣וֹךְ עַמִִ֔ ֹּ֙אמֶׁ יְלָה וַיּ ן לַַּ֗ לְאַהֲרֹֹּ֜ וַּֽ

ל וּלְכִ֛  ם גַם־  וּיִשְרָאֵֶ֑ ֹּאנְכֶָּׁ֨ ם: )לב( גַם־צ ַֽ רְכֶׁ ק כְדַבֶׁ ת־יְקוֶָֹ֖ וּ אֶׁ עִבְדֶּ֥
)לג(  י:  גַם־אֹּתִַֽ ם  ֶ֖ רַכְתֶּׁ וּבֵַֽ כוּ  וָלֵֶ֑ ם  ֶ֖ דִבַרְתֶּׁ ר  ֶּ֥ כַאֲשֶׁ וּ  קְחִ֛ ם  ֶּ֥ בְקַרְכֶׁ

ם חָָ֣ שַלְּ ר לְּ מַהֵֵ֖ ם לְּ יִםֹ֙ עַל־הָעָ֔ רַֹ֙ חֱזֶַּ֤ק מִצְּ ץ  וַתֶׁ רֶׁ וּ   מִן־הָאָָ֑ י אָמְרֶ֖ כִֶּ֥
ים:  נוּ מֵתִַֽ  כֻׁלֶָּ֥

 
י  )מא וֹת שָנֶָ֑ה וַיְהִַּ֗ ע מֵאֶ֖ ה וְאַרְבֶַּ֥ ים שָנִָ֔ י מִקֵץ֙ שְלֹשִ֣ םֹ֙  ( וַיְהִַּ֗ צֶׁ ֹ֙ עֶׁ בְּ

ה וֹם הַזֶׁ֔ יִם: הַיָ֣ ץ מִצְרַָֽ רֶׁ ֶּ֥ ק מֵאֶׁ וֹת יְקוֶָֹ֖ וּ כָל־צִבְאֶּ֥  יֶָּ֥צְאִ֛

Exodus 12 

(29) At midnight, Hashem struck all the firstborns of the land of 

Egypt, from the firstborn of Paroh, who sits on his throne, to the 

firstborn of the captive who was in the dungeon, and every firstborn 

of the animals. (30) Paroh rose in the night, he and all his servants 

and all of Egypt, and there was a great crying in Egypt for there was 

no house in which there was no dead. (31) He called to Moshe and 

Aharon in the night, and said, "Rise and go forth from the midst of 

my people, both you and the Children of Israel, and go and serve 

Hashem as you have spoken. (32) Take both your sheep and your 

cattle, as you have spoken, and go! And bless me, too." (33) Egypt 

pressed upon the people to hurry to send them out, for they said, 

"We are all dying." 

 

(41) At the end of four hundred and thirty years, on that very day, 

all the hosts of Hashem went forth from the land of Egypt. 
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 )חצות לילה(   מצריםדחפזון 
 

 יב שמות .9
ם(  כב) ם  אֵזוֹב   אֲגֻׁדַת  וּלְקַחְתֶּׁ ר  בַדָם   וּטְבַלְתֶּׁ   בַסַף   אֲשֶׁ

ם ל  וְהִגַעְתֶּׁ ל  הַמַשְקוֹף  אֶׁ ר  הַדָם  מִן  הַמְזוּזֹּת  שְתֵּי  וְאֶׁ   בַסָף   אֲשֶׁ
ם אַתֶׁ אוּ  לאֹ  וְּ תַח  אִיש  תֵצְּ ר  עַד  בֵיתוֹ  מִפֶׁ ה'   וְעָבַר(  כג)   :בֹקֶׁ

ת  לִנְגֹּף ת  וְרָאָה  מִצְרַיִם  אֶׁ   שְתֵּי   וְעַל  הַמַשְקוֹף  עַל  הַדָם  אֶׁ
תַח  עַלה'    וּפָסַח   הַמְזוּזֹּת ֹּא  הַפֶׁ ֹּא  הַמַשְחִית   יִתֵּן  וְל ל   לָב   אֶׁ
ם  :לִנְגֹּף בָתֵּיכֶׁ

(22) Take a bunch of hyssop and dip it in the blood that is in the 

basin, and touch the lintel and the two door posts with the blood 

that is in the basin. And, as for you, no man shall go forth from 

the entrance of his house until morning.  (23) And Hashem will 

pass through to plague the Egyptians, and He will see the blood on 

the lintel and on the two doorposts, and Hashem will skip over the 

entrance and will not let the destroyer comes into your houses to 

plague. 
 

 ישע' כו:כ . 10
ךָ   ֶ֑ ר דְלָתְךֶָ֖ בַעֲדֶׁ סְגֶֹּּ֥ יךָ וַּֽ ִ֔ א בַחֲדָרֶׁ ֹּ֣ ךְ עַמִי֙ ב גַע עַד־לֵ֤ ֵ֖ עַט־רֶׁ י כִמְּ חֲבִִ֥

עַם  : יַעֲבָר־זָָֽ
Come, my people, enter into your chambers and shut your doors 

behind you. Hide yourself for a little moment, until the indignation 

is past. 
 

 לז  פרק ישעיהו . 11
י)לה(    גַנוֹתִִ֛ יר  וְּ ד    עַל־הָעִֶּ֥ דָוִֶּ֥ עַן  וּלְמֶַ֖ י  עֲנִִ֔ לְמַַֽ הּ  וֹשִיעֶָ֑ לְהַֽ את  ֶֹּ֖ הַז

י: מַחֲנֵָ֣ה אַש֔וּר)לו(      ס   עַבְדִַֽ הֹ֙ בְּ קוָָֹ֗ק וַיַכֶׁ ךְ יְּ אַָ֣ א׀ מַלְּ ה    וַיֵצֵָ֣ מֵאִָ֛
ים   פְגָרִֶּ֥ ם  כֻׁלֶָ֖ וְהִנֵֶּ֥ה  ר  קֶׁ בַבִֹּ֔ ימוּ  וַיַּשְכִ֣ ף  לֶׁ אֶָ֑ ה  וַחֲמִשֶָ֖ נִֶּ֥ים  וּשְמֹּ

ים:  מֵתִַֽ
 (35) For I will defend [my people in] this city to save it, for My 

own sake, and for My servant David's sake."    (36) And the angel 

of Hashem went forth and smote in the camp of the Assyrians 

a hundred and fourscore and five thousand; and when men arose 

early in the morning, behold, they were all dead corpses. 

 )אור בוקר(  חפזון דישראל
 

 שמות יב . 12
י  )מא וֹת שָנֶָ֑ה וַיְהִַּ֗ ע מֵאֶ֖ ה וְאַרְבֶַּ֥ ים שָנִָ֔ י מִקֵץ֙ שְלֹשִ֣ םֹ֙  ( וַיְהִַּ֗ צֶׁ ֹ֙ עֶׁ בְּ

ה וֹם הַזֶׁ֔ יִם: הַיָ֣ ץ מִצְרַָֽ רֶׁ ֶּ֥ ק מֵאֶׁ וֹת יְקוֶָֹ֖ וּ כָל־צִבְאֶּ֥  יֶָּ֥צְאִ֛
(41) At the end of four hundred and thirty years, on that very day, 

all the hosts of Hashem went forth from the land of Egypt. 
 

 ירמיהו פרק ב  . 13

יְקוִָֹ֔ק   ר  אָמַ֣ ה  כֹֹּּ֚ ר  לֵאמַֹּּ֗ ם  ִֹ֜ יְרוּשָלַ בְאָזְנֵי֙  רָאתָ֩  וְקַָֽ ךְ  הָלֹֹ֡ )ב( 
יִךְ עוּרַ֔ נְּ ד  סֶׁ ָ֣ חֶׁ לָךְֹ֙  תִי  רְּ יִךְ    זָכֶַּ֤ כְלוּלֹתֶָ֑ ת  אַחֲרַיֹ֙ אַהֲבֶַ֖ ךְ  תֵֶּ֤ כְּ לֶׁ
ה רוּעָָֽ א זְּ ִֹ֥ ץ ל רֶׁ ֵ֖ אֶׁ ר בְּ בָ֔ ית  בַמִדְּ ש יִשְרָאֵל֙ לַיקוִָֹ֔ק רֵאשִֶ֖ דֶׁ : )ג( קֹּ֤

ק:  התְּבוּאָתֶֹּ֑  ם־יְקוַָֹֽ ם נְאֻׁ ֶ֖ א אֲלֵיהֶׁ ֶֹּּ֥ ה תָּב מוּ רָעִָ֛ יו יֶׁאְשִָ֔  כָל־אֹּכְלָ֣
(2) "Go, and cry in the ears of Jerusalem, saying, 'Thus says 

Hashem, 'I remember for you the kindness of your youth, the love 

of your betrothals, how you went after me in the wilderness, in a 

land that was not sown. (3) 'Israel is holiness to Hashem, the first 

fruits of His produce. All who devour him shall be held guilty; evil 

shall come on them,'" says Hashem. 
 

 ברכות פרק אירושלמי )וילנא(  . 14
בִקְעַת  בַהֲדָא  מְהַלְכִין  הַוּוּ  חֲלַפְתָּא  ן  בֶׁ שִמְעוֹן  וְרִבִי  רַבָא 

ל   תָאאַרְבֶׁ רִיצְּ הַשַחַרוְרָאוּ    בִקְּ ת  אָמַר   אַייֶׁלֶׁ אוֹרָהּ.  בָקַע  שֶׁ
חִייָא  בִירְבִי    רִבִי  חֲלַפְתָּא  ן  בֶׁ שִמְעוֹן  לְרִבִי  הִיא  רַבָא  כַךְ 

הִיא   אָה כָל־מָה שֶׁ אָה קִמְּ חִילָה קִמְּ רָאֵל בִתְּ ל יִשְּ לָתָן שֶׁ אֻּ גְּ
ת כֶׁ הוֹלֶׁ ת הִיא רָבָה וְּ כֶׁ י֙י  '. מַאי טַעְמָא  הוֹלֶׁ ךְ  כִי אֵשֵב בַחֹּשֶׁ

 ' .אוֹר לִי
The great Rebbi Ḥiyya and Rebbi Simeon ben Ḥalaphta were 

walking in the valley of Arbela before morning and saw “the 

morning dawn” that started radiating. The great Rebbi Ḥiyya said 

to Rebbi Simeon ben Ḥalaphta, the great man: so will be the 

deliverance of Israel; it starts out very little and grows and longer 

as it goes on. What is the reason (Micha 7:8): “When I shall dwell 

in darkness, the Lord is my light.” 

 

 
 בכל דור ודור...

 

 גמ' סנהדרין לב: . 15
ק דֶׁ צֶׁ ק  דֶׁ ״צֶׁ רַבָנַן:  חֲכָמִים    –תִּרְדֹּף״    תָּנוּ  אַחַר  הַלֵךְ 

ה,  ...  לִישִיבָה נֵי אַחַר רַבָן גַמְלִיאֵל לְיַבְנֶׁ אַחַר רַבִי עֲקִיבָא לִבְּ
רָק עַ לַגוֹלָה, אַחַר רַבִי לְבֵית שְעָרִים, אַחַר ...  בְּ אַחַר רַבִי יְהוֹשֻׁ

 חֲכָמִים לְלִשְכַת הַגָזִית. 

Sanhedrin 32b 

The Sages taught: The verse states: “Justice, justice, shall you 

follow.” This teaches that one should follow the Sages to the 

academy... For example... after Rabban Gamliel to Yavne, after 

Rabbi Akiva to Bnei Brak… after Rabbi Yehoshua to the exile 

[gola], i.e., Babylonia, after Rabbi Yehuda HaNasi to Beit 

She’arim, and after the Sages in the time of the Temple to the 

Chamber of Hewn Stone. 
 

 הגדה של פסח  . 16
יָצָא   הוּא  אִלוּ  כְּ מוֹ  ת־עַצְּ אֶׁ אוֹת  לִרְּ אָדָם  חַיָב  וָדוֹר  כָל־דּוֹר  בְּ

רַיִם אֱמַר: וְהִגַדְתָּ לְבִנְךָ בַיּוֹם הַהוּא לֵאמֹּר, בַעֲבוּר  , מִמִצְּ נֶׁ שֶׁ
ה עָשָה ה'   ת־אֲבוֹתֵינוּ בִלְבַד גָאַל .   בְצֵאתִי מִמִצְרַיִם  לִיזֶׁ ֹּא אֶׁ ל

אֱמַר:  נֶׁ שֶׁ ם,  עִמָהֶׁ גָאַל  אוֹתָנוּ  אַף  לָא  אֶׁ הוּא,  בָרוּךְ  הַקָדוֹש 
ץ   ת־הָאָרֶׁ ת לָנוּ אֶׁ וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָם, לְמַעַן הָבִיא אוֹתָנוּ, לָתֶׁ

ר נִשְבַע לַאֲבֹּתֵינוּ  . אֲשֶׁ

Haggadah 

In every generation a person must see himself as if he himself had 

come out of Egypt, as it is said:  “And you shall tell your child on 

that day, ‘Because of this the LORD acted for me when I came out 

of Egypt.’”  It was not only our ancestors whom the Holy One 

redeemed;  He redeemed us too along with them, as it is said:  “He 

took us out of there, to bring us to the land  He promised our 

ancestors and to give it to us.” 
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 עולת ראי"ה על ההגדה  . 17
מִמִצְרַיִם יָצָא  כְאִלוּ הוּא  ת־עַצְמוֹ  חַיָּב אָדָם לִרְאוֹת אֶׁ וָדוֹר  בכח הזרע הנטוי', להוציא אל הפועל את רוממות    -  בְכָל־דוֹר 

, השייך לערכו ולדורובשלמות המעלה,    חלקואת    ולהרגיש  להשיג,  להשליםל אחד  כ, חיב  בכל דור ודורהמעלה מעט מעט  
 המגיע לו מיציאת מצרים. 

 

 גלויות בלשון קרי"סקיבוץ  – ישעיהו יא . 18

יִם וְהֵנִֶּ֥יף   ת לְש֣וֹן יָם־מִצְרִַ֔ ים יְקוַָֹּ֗ק אֵֹּ֚ חֱרִ֣ ר )טו( וְהֶׁ וֹ עַל־הַנָהֵָ֖   יָדִ֛
וֹ   רוּחֶ֑ הוֹּ֙ בַעְיָ֣ם  הִכָֹ֙ ים  וְּ חָלִ֔ נְּ ה  עָָ֣ שִבְּ )טז(    לְּ ים:  בַנְעָלִַֽ יךְ  וְהִדְרִֶ֖

יְתָה֙  ר הַָֽ ֤ וּר כַאֲשֶׁ אַשֶ֑ ר מֵַֽ ר יִשָאֵֶ֖ ֶּ֥ וֹ אֲשֶׁ ר עַמִ֔ ה לִשְאָ֣ ה מְסִלִָ֔ וְהָיְתָ֣
יִם: ץ מִצְרַָֽ רֶׁ ֶּ֥ וֹ מֵאֶׁ וֹם עֲלֹתֶ֖ ל בְיֶּ֥  לְיִשְרָאִֵ֔

וּא   מַרְתָּ֙ בַיּ֣וֹם הַהִ֔ וְאַָֽ קוָֹ֔ק)א(  ךָ֣ יְּ ב אַפְךֶָ֖    אוֹדְּ יָשֶֹּּ֥ י  בִֶ֑ אָנֶַ֖פְתָּ  י  כִֶּ֥
)ב(   נִי:  תְנַחֲמֵַֽ י וַּֽ י־עָזִֶּ֤ כִָֽ ד  חָָ֑ פְּ אֶׁ א  ָֹ֣ ל וְּ ח  טֵַ֖ בְּ אֶׁ י  שוּעָתִִ֛ יְּ ל  אֵֵ֧ ה  הִנֵֵּ֨

ה י לִישוּעָָֽ הִי־לִֵ֖ ַֽיְּ קוָֹ֔ק וַָֽ רָתֹ֙ יָָ֣הּ יְּ זִמְּ וֹן וְּ יִם בְשָשֶ֑ ם־מֶַ֖ : )ג( וּשְאַבְתֶּׁ
וּא   הַהַּ֗ בַיּ֣וֹם  ם  וַאֲמַרְתֶֶּּׁ֞ )ד(  ה:  הַיְשוּעַָֽ יקוָֹקֹ֙ מִמַעַיְנֵֶ֖י  לַָֽ וּ  הוֹדֶּ֤

יו ילֹתָָ֑ ים עֲלִָֽ עַמִֵ֖ יעוּ בָָֽ מ֔וֹ הוֹדִִ֥ וּ בִשְּ אָ֣ וֹ:   קִרְּ ב שְמַֽ י נִשְגֶָ֖ ירוּ כִֶּ֥ הַזְכִִּ֕
 ֶֹּ֖ ז עַת  ה מוּדֶַּ֥ עָשֶָ֑ וּת  גֵאֶ֖ י  כִֶּ֥ יְקוִָֹ֔ק  זַמְר֣וּ  )ו( בְ   את)ה(  ץ:  רֶׁ כָל־הָאַָֽ

ל: פ  וֹש יִשְרָאֵַֽ ךְ קְדֶּ֥ וֹל בְקִרְבֵֶ֖ י־גָדֶּ֥ וֹן כִַֽ ת צִיֶּ֑ בֶׁ ֣ נִי יוֹשֶׁ י וָרֶֹּ֖  צַהֲלִֶּ֥

Isaiah 11:15-12:5 

(15) And Hashem will utterly destroy the tongue of the Egyptian 

sea; and with His scorching wind He will shake His hand over the 

River. And He will smite it into seven streams, and cause men to 

march over in shoes.  (16) And there shall be a highway for the 

remnant of His people that shall remain from Assyria, like there was 

for Israel on the day that he came up out of the land of Egypt. 

(1) And on that day you shall say, "I will give thanks to you, O 

Hashem; for though you were angry with me, your anger has turned 

away, and you comfort me.  (2) Behold, God is my salvation. I will 

trust, and I will not be afraid; for God Hashem is my strength and 

song; and He has been a salvation for me."  (3) Therefore with joy 

you shall draw water out of the wells of salvation.  (4) And on that 

day you shall say, "Give thanks to Hashem; proclaim His name. 

Declare His doings among the peoples; make mention of Him, for 

His name is exalted.  (5) Sing to Hashem; for He has done 

gloriously. This is made known in all the earth.  (6) Cry aloud and 

shout, you inhabitant of Zion, for great is the Holy One of Israel in 

your midst." 
 

 דבורה – שופטים ה . 19
ץ  רֶׁ ֣ וֹם אֶׁ ה אֱדִ֔ שָה)ד( יְקוַָֹּ֗ק בְצֵאתְךָ֤ מִשֵעִיר֙ בְצַעְדְךָ֙ מִשְדֵ֣   רָעָ֔

יִם פוּ  גַם־שָמֵַ֖ יםנָטֶָ֑ יִםנֶָּ֥טְפוּ  גַם־עָבִֵ֖ וּ מִפְנֵי֣  מָָֽ ים נָזְלֶ֖ : )ה( הָרִֶּ֥
֣ה  ייְקוֶָֹ֑ק זֶׁ ל: סִינַ֔ י יִשְרָאֵַֽ ק אֱלֹהֵֶּ֥ י יְקוֶָֹ֖  מִפְנִֵּ֕

Shoftim 5 

(4) Hashem, when you went forth out of Seir, when you marched 

out of the field of Edom, the earth trembled, the sky also dropped. 

Yes, the clouds dropped water.  (5) The mountains quaked at the 

presence of Hashem, even Sinai, at the presence of Hashem, the 

God of Israel. 

 

 דוד שירת  –שמ"ב כב  . 20

יו: חַת רַגְלַָֽ ל תֶַּּ֥ ֶ֖ ד וַעֲרָפֶׁ יִם וַיֵּרֶַ֑ ב    )י( וַיֵֶּּ֥ט שָמֶַ֖ וּב )יא( וַיִּרְכֶַּ֥ רֵ֖   עַל־כְּ
ף ת    וַיָעָֹ֑ וַיֶָּּ֥שֶׁ )יב(  וּחַ:  עַל־כַנְפֵי־רַֽ א  ךְוַיֵּרֶָ֖ שֶׁ יו    חִֹ֛ וֹת סְבִיבֹּתֶָ֖ כָ֑   סֻּ

יִם רַת־מֵַ֖ שְּ וּ    חַָֽ בָעֲרֶ֖ וֹ  גְדֶ֑ נֶׁ גַהּ  מִנֶֹּ֖ )יג(  ים:  שְחָקִַֽ י  שעָבֵֶּ֥  : גַחֲלֵי־אֵָֽ
יִם מִן־שָמֶַ֖ ם  יַרְעֵֶּ֥ ח   )יד(  וַיִּשְלֶַּ֥ )טו(  וֹ:  קוֹלַֽ ן  יִתֵֶּּ֥ וֹן  לְיֶ֖ וְעֶׁ יְקוֶָֹ֑ק 

ק   ם בָרֶָ֖ ים וַיְפִיצֵֶ֑ םחִצִֶ֖ קֵי)טז( וַיֵֵַּּֽֽרָאוּ֙    :  וַיָהָֹֽ ם  אֲפִָ֣ וּ מֹּסְד֣וֹת    יָ֔ יִגָלֶ֖
וֹ:   אַפַֽ וּחַ  רֶּ֥ ת  מִנִשְמֶַ֖ יְקוִָֹ֔ק  ת  בְגַעֲרַ֣ ל  וֹם    תֵּבֵֶ֑ מִמָרֶ֖ ח  יִשְלֶַּ֥ )יז( 

נִי   נִי יִקָחֵֶ֑ שֵֵ֖ ים  יַָֽמְּ יִם רַבִָֽ י   :  מִמִַ֥ נְאִַ֔ ז מִשֹּ֣ י עֶָ֑ יְבִֶ֖ נִי מֵאֹּ )יח( יַצִילִֵּ֕
נִי:  ַֽ וּ מִמֶׁ י אָמְצֶ֖  כִֶּ֥

II Shmuel 22 

(10) He bowed the heavens also and came down; and thick 

darkness was under His feet. (11) And He rode upon a cherub and 

flew; He was seen upon the wings of the wind. (12) And He made 

darkness pavilions around Him; a mass of waters, thick clouds of 

the skies. (13) At the brightness before Him, coals of fire flamed 

forth. (14) The Lord thundered from heaven; and the Most High 

gave forth His voice. (15) And He sent out arrows and scattered 

them; lightning, and confused them. (16) And the channels of the 

sea appeared; the foundations of the world were laid bare, by the 

rebuke of Hashem, at the blast of the breath of His nostrils. (17) He 

sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 

 

 :ג רמב"ם מלכים יא . 21

ךְ הַמָשִיחַ, צָרִיךְ לַעֲשוֹת אוֹתוֹת   לֶׁ הַמֶׁ ה עַל דַעְתָּךְ שֶׁ ]ג[ אַל יַעֲלֶׁ
א   וּמוֹפְתִים, וּמְחַדֵש דְבָרִים בָעוֹלָם, אוֹ מְחַיֶּׁה מֵתִים, וְכַיּוֹצֶׁ

הַטִפְשִים אוֹמְרִים; אֵין הַדָבָר כֵן הֲרֵי  --בִדְבָרִים אֵלוּ שֶׁ רִבִי שֶׁ
הָיָה נָה  מִשְּ מֵי  מֵחַכְּ גָדוֹל  חָכָם  נוֹשֵא  ,  עֲקִיבָה  הָיָה  הוּא  וְּ

ךְ לֶׁ הַמֶׁ כוֹזֵבָא  ן  בֶׁ לְּ שֶׁ שְהוּא כֵלָיו  עָלָיו,  אוֹמֵר  הָיָה  וְהוּא   ,
הַמָשִיחַ.    ךְ  לֶׁ ךְ  הַמֶׁ לֶׁ הַמֶׁ הוּא  שְּ דּוֹרוֹ  מֵי  חַכְּ כָל  וְּ הוּא  דִמָה  וְּ

בָעֲווֹנוֹת רַג  הְּ נֶׁ שֶׁ עַד  שְאֵינוּ  הַמָשִיחַ,  נוֹדַע  הְרַג,  נֶׁ שֶׁ כֵיוָן   ;
ֹּא מוֹפֵת.  ֹּא אוֹת וְל נוּ חֲכָמִים, ל ֹּא שָאֲלוּ מִמֶׁ  מָשִיחַ, וְל

Rambam, Laws of Kings, 11:3 

One should not presume that the Messianic king must work 

miracles and wonders, bring about new phenomena in the world, 

resurrect the dead, or perform other similar deeds. This is definitely 

not true.  Proof can be brought from the fact that Rabbi Akiva, one 

of the greater Sages of the Mishnah, was one of the supporters of 

King Bar Kozibah and would describe him as the Messianic king. 

He and all the Sages of his generation considered him to be the 

Messianic king until he was killed because of sins. Once he was 

killed, they realized that he was not the Mashiach. The Sages did 

not ask him for any signs or wonders. 
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 אפיקי מים, ערך "בכל דור ודור" )ר' משה שפירא(  . 22
לבנים הסיפור  מן    אופן  יציאה  תורת  שחלה  בדרך  הוא 

כיון שהארת היציאה מתייחסת    עכשיוהצרה והגלות של  
  גם אלינו במצב של היום... הלל נאמר על הגאולה דשייכא 

זה   לנו  שיש  הצרה  מן  היא  הגאולה  וכמו"כ  השתא,  גם 
 עתה...

נרא "  הומעתה  ההגדה  בעל  דברי  ודור" פירוש  דור  בכל 

וכו'... עיקר הדין של "בכל דור ודור" נאמר    חייב לראות
 ...שיצ"מ נוגע לנו בכל הדורותעל הדין לראות 

ואח"כ אמרי' "והיא שעמדה לאבותינו ולנו שלא אחד  ...
אלא   כו'  ודור  בלבד  דור  לכלותינו  שבכל  עלינו  עומדים 

מידם...   מצילנו  ודור והקב"ה  דור  שבכל  מה  דכנגד 
, צריכים אנו להוציא אל הפועל  עומדים עלינו לכלותינו

 .כח היציאה גם בכל דור ודור

 

 הגדה  –ברכת מגיד  . 23
ר    אמ"הבא"י   אָלָנוּאֲשֶׁ ת־אֲבוֹתֵינוּ  גְּ אֶׁ גָאַל  מִמִצְרַיִם,    וְּ

אֱכָל־בוֹ מַצָה וּמָרוֹר.   ה לֶׁ  וְהִגִיעָנוּ הַלַיְלָה הַזֶׁ
אֲבוֹתֵינוּ    כֵן וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  גָלִים יְיָ  לִרְּ וְּ מוֹעֲדִים  לְּ יַגִיעֵנוּ 

ךָ    אֲחֵרִים עִירֶׁ בְבִנְיַן  שְמֵחִים  לְשָלוֹם,  לִקְרָאתֵנוּ  הַבָאִים 
הַפְסָחִים  וּמִן  הַזְבָחִים  מִן  שָם  ֹּאכַל  וְנ ךָ.  בַעֲבוֹדָתֶׁ וְשָשִים 

ר יַגִיעַ דָמָם עַל קִיר מִזְבַחֲךָ לְרָצוֹן,   ך שִיר חָדָש  אֲשֶׁ ה לְּ נוֹדֶׁ וְּ
שֵנוּ דוּת נַפְּ עַל פְּ לָתֵנוּ וְּ אֻּ  גָאַל יִשְרָאֵל.  בא"י.  עַל גְּ

Haggadah - Maggad – Blessing 

Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, who has 

redeemed us and redeemed our ancestors from Egypt, and brought 

us to this night to eat matza and bitter herbs.  

So may the LORD our God bring us in peace to other seasons and 

festivals that are coming to us, happy in the building of Your city 

and rejoicing in Your service; and there we shall eat of sacrifices 

and Pesaḥ offerings [On Motzaei Shabbat: of Pesaḥ offerings and 

sacrifices], of which the blood will reach the side of Your altar to 

be accepted. And we shall thank You in a new song for our 

redemption and for our lives’ salvation.  Blessed are You, LORD, 

Redeemer of Israel. 

 

 פסחים קטז: . 24
בִגְאוּלָה.   פוֹןוְחוֹתֵם  טַרְּ ת   רַבִי  אֶׁ וְגָאַל  גְאָלָנוּ  ר  אֲשֶׁ אוֹמֵר: 

ֹּא הָיָה חוֹתֵם.    אֲבוֹתֵינוּ מִמִצְרַיִם, וְל
עֲקִיבָא  יַגִיעֵנוּ    רַבִי  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  ה׳  ״כֵן  אוֹמֵר: 

לְשָלוֹם,  לִקְרָאתֵנוּ  הַבָאִים  אֲחֵרִים  וְלִרְגָלִים  לְמוֹעֲדִים 
)מִן   שָם  ֹּאכַל  וְנ ךְ.  בַעֲבוֹדָתֶׁ וְשָשִים  ךָ,  עִירֶׁ בְבִנְיַן  שְמֵחִים 

 גָאַל יִשְרָאֵל״.  בא"יהַפְסָחִים וּמִן הַזְבָחִים( כוּ׳״, עַד ״

Pesachim 116b 

Rabbi Tarfon says: ‘Who redeemed us and redeemed our 

forefathers from Egypt’, but without a concluding blessing. 

Rabbi Akiva says: So too, the Lord our God and the God of our 

forefathers will bring us to future holidays and Festivals in peace, 

happy over the building of Your city and joyous in Your service. 

And there we will eat from the Paschal lamb and other offerings, 

etc., until: Blessed are You, Lord, Who redeemed Israel. 

 

 תהלים פרק קז  . 25

אמְרוּ   ֹֹּ֭ י )ב(  וֹ:  ם חַסְדַֽ י לְעוֹלָ֣ כִֶ֖ וֹב  כִי־טֶ֑ לַיקוָֹ֣ק  י )א( הֹּד֣וּ  אוּלֵָ֣   גְּ
קוָָֹ֑ק ר    יְּ ֶּ֥ ר:אֲשֶׁ מִיַד־צָָֽ ם  אָלָָ֗ ם)ג(    גְְּּ֝ צִָ֥ בְּ קִִ֫ וֹת  מֵאֲרָצָ֗ ח   וָּֽ מִמִזְרֶָּ֥

וֹן וּמִיַָּֽם:  ב מִצָפֶּ֥ מַעֲרֶָ֑  וּמִַֽ

Psalm 107 

(1) "O give thanks to Hashem, for He is good, for His mercy endures 

forever."  (2) So let the redeemed of Hashem say, whom He has 

redeemed from the hand of the adversary;  (3) and gathered them 

out of the lands, from the east and from the west, from the north and 

from the sea. 

 
26. Rabbi Jonathan Sacks Haggadah: 

This, a blessing over the past and a prayer for the future, was composed by two great scholars of the mishnaic age. The first 

part was written by Rabbi Tarfon, the second by Rabbi Akiva. Rabbi Akiva was the guardian of hope at one of the darkest 

times of Jewish history. The Talmud (Makot 24b) tells of an occasion when he and other sages were walking on Mount Scopus 

when they saw a fox walking through the Holy of Holies amid the ruins of the Temple. The others wept, but Rabbi Akiva 

comforted them, saying, “Since the prophecies of destruction have come true, the prophecies of consolation will also come 

true. The day will come when, in Zechariah’s words, ‘Once again men and women of a ripe old age will sit in the streets of 

Jerusalem…and the city streets will be filled with boys and girls playing there’ [Zech. 8:4].” It took nearly two thousand 

years, but it has happened in our lifetime. It was Akiva’s hope – expressed here in the vision of “days that are coming 

to meet us in peace” – that sustained the Jewish people in exile.  
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 מכות כד: . 27

לִיאֵלוּכְבָר הָיָה   יָה  רַבָן גַמְּ ן עֲזַרְּ עָזָר בֶׁ לְּ רַבִי אֶׁ עַ   וְּ הוֹשֻּ רַבִי יְּ רַבִי    וְּ וְּ
לִירוּשָלַיִם...  עֲקִיבָא עוֹלִין  רָאוּ  ...  הָיוּ  הַבַיִת  לְהַר  הִגִיעוּ  שֶׁ כֵיוָן 

בוֹכִין   הֵן  הִתְחִילוּ  דָשִים,  הַקֳּ קׇדְשֵי  מִבֵית  יָּצָא  שֶׁ רַבִי שוּעָל  וְּ
צַחֵק מְּ ה ...  .  עֲקִיבָא  שָדֶׁ צִיּוֹן  ם  בִגְלַלְכֶׁ ״לָכֵן  כְתִיב  בְאוּרִיָּה 

״ כְתִיב  בִזְכַרְיָה  חֹבוֹת תֵחָרֵש״,  בִרְּ קֵנוֹת  וּזְּ קֵנִים  זְּ בוּ  יֵשְּ עוֹד 
רוּשָלָםִ ל אוּרִיָּה הָיִיתִי מִתְיָירֵא  יְּ ֹּא נִתְקַיְּימָה נְבוּאָתוֹ שֶׁ ל ״. עַד שֶׁ

ל   נִתְקַיְּימָה נְבוּאָתוֹ שֶׁ ל זְכַרְיָה, עַכְשָיו שֶׁ ֹּא תִּתְקַיֵּים נְבוּאָתוֹ שֶׁ ל שֶׁ
ת.  – אוּרִיָּה  ל זְכַרְיָה מִתְקַיֶּׁימֶׁ נְבוּאָתוֹ שֶׁ  בְיָדוּעַ שֶׁ

ה אָמְרוּ לוֹ:  תָנוּ.בַלָשוֹן הַזֶׁ תָנוּ, עֲקִיבָא נִיחַמְּ   עֲקִיבָא נִיחַמְּ

Makkot 24b 

Once again they were coming up to Jerusalem together, and just as they came 

to Mount Scopus they saw a fox emerging from the Holy of Holies. They fell 

a-weeping and R. Akiba seemed merry… In the [earlier] prophecy [in the 

days] of Uriah it is written, Therefore shall Zion for your sake be ploughed 

as a field etc. In Zechariah it is written, Thus saith the Lord of Hosts, There 

shall yet old men and old women sit in the broad places of Jerusalem, so long 

as Uriah's [threatening] prophecy had not had its fulfilment, I had misgivings 

lest Zechariah's prophecy might not be fulfilled; now that Uriah's prophecy 

has been [literally] fulfilled, it is quite certain that Zechariah's prophecy also 

is to find its literal fulfilment. Said they to him: Akiba, you have comforted 

us! Akiba, you have comforted us! 

 

  ב"ע סב יבמות . 28
לוֹ   הָיוּ  תַּלְמִידִים  זוּגִים  ף  אָלֶׁ עָשָר  שְנֵים  עֲקִיבָאאָמְרוּ:  רַבִי    לְּ

עַד   נָהֲגוּ  מִגְבָת  ֹּא  ל שֶׁ מִפְנֵי  חָד,  אֶׁ ק  רֶׁ בְפֶׁ מֵתוּ  וְכוּלָן  אַנְטִיפְרַס, 
עַד   שָמֵם,  הָעוֹלָם  וְהָיָה  ה.  לָזֶׁ ה  זֶׁ ל  כָבוֹד  אֵצֶׁ עֲקִיבָא  רַבִי  בָא  שֶׁ

ם לָהֶׁ נָאָהּ  וּשְּ בַדָּרוֹם  וְרַבִי  רַבוֹתֵינוּ שֶׁ יְהוּדָה,  וְרַבִי  מֵאִיר,  רַבִי   :
ן שַמוּעַ,   לְעָזָר בֶׁ עֱמִידוּ תוֹרָה יוֹסֵי, וְרַבִי שִמְעוֹן, וְרַבִי אֶׁ הֵם הֵם הֶׁ וְּ

 אוֹתָהּ שָעָה. 

Yevamot 62b 

It was said that R. Akiba had twelve thousand pairs of disciples, from 

Gabbatha to Antipatris; and all of them died at the same time because they 

did not treat each other with respect. The world remained desolate until R. 

Akiba came to our Masters in the South and taught the Torah to them. These 

were R. Meir, R. Judah, R. Jose, R. Simeon and R. Eleazar b. Shammua; and 

it was they who revived the Torah at that time. A Tanna taught: All of them 

died between Passover and Pentecost. 

 

 משנה יומא )ח:ט(  . 29

ם מִטַהֲרִין, וּמִי  רַבִי עֲקִיבָאאָמַר  ם יִשְרָאֵל, לִפְנֵי מִי אַתֶּׁ , אַשְרֵיכֶׁ
אֱמַר )יחזקאל לו(, וְזָרַקְתִּי   נֶׁ בַשָמַיִם, שֶׁ ם שֶׁ ם, אֲבִיכֶׁ תְכֶׁ מְטַהֵר אֶׁ
ם. וְאוֹמֵר )ירמיה יז(, מִקְוֵה יִשְרָאֵל   ם מַיִם טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּׁ עֲלֵיכֶׁ

ת הַ  ה מְטַהֵר אֶׁ טְמֵאִים, אַף הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מְטַהֵר  יְיָ, מַה מִקְוֶׁ
ת יִשְרָאֵל  : אֶׁ

Mishna Yoma 8:9 

Rabbi Akiva said: How fortunate are you, Israel; before Whom are you 

purified, and Who purifies you? It is your Father in Heaven, as it is 

stated: “And I will sprinkle purifying water upon you, and you shall be 

purified” (Ezekiel 36:25). And it says: “The ritual bath of Israel is God” 

(Jeremiah 17:13). Just as a ritual bath purifies the impure, so too, the 

Holy One, Blessed be He, purifies Israel. 

 

 ברכת השיר )הלל הגדול(  . 30
וּבְמַקְהֲלוֹת רִבבְוֹת עַמְךָ בֵית יִשְרָאֵל בְרִנָה יִתְפָאֵר שִמְךָ, מַלְכֵנוּ,  

וָדוֹר דּוֹר  כָל  הבְּ יךָ,  לְפָנֶׁ הַיְצוּרִים  כָל  חוֹבַת  כֵן  שֶׁ אֱ_לֹהֵינוּ    ', 
לְהַדֵר   וֵא_לֹהֵי לְרוֹמֵם  לְפָאֵר  לְשַבֵחַ,  לְהַלֵל  לְהוֹדוֹת   , אֲבוֹתֵינוּ 

ן יִשַי   וִד בֶׁ לְבָרֵךְ, לְעַלֵה וּלְקַלֵס עַל כָל דִבְרֵי שִירוֹת וְתִשְבְחוֹת דַָ
ךָ.    עַבְדְךָ, מְשִיחֶׁ

The Great Hallel 

And in the assemblies of tens of thousands of Your people, the house of 

Israel, with joyous song shall Your name, our King, be glorified in every 

generation. For this is the duty of all creatures before You, LORD our 

God and God of our ancestors: to thank, praise, laud, glorify, exalt, 

honor, bless, raise high and acclaim – even beyond all the words of song 

and praise of David, son of Jesse, Your servant, Your anointed. 

 

 י  פרשה יתרו  ישמעאל דרבי  מכילתא . 31
ת הַטוֹבָה,  אֲ " :רַבִי עֲקִיבָה אוֹמֵר ם אֶׁ ם, אִם הֵבֵאתִי עֲלֵיכֶׁ בָל אַתֶּׁ

דָוִד   וְכֵן  הוֹדָיָה!  תְּנוּ  הַיִּסוּרִין,  ת  אֶׁ ם  עֲלֵיכֶׁ הֵבֵאתִי  הוֹדָיָה!  תְּנוּ 
קטז,יג;גאוֹמֵר:   יי    ד(-)תְּהִלִים  וּבְשֵם  שָא  אֶׁ יְשוּעוֹת  "כוֹס 
קְרָא"  קְרָא -אֶׁ מְצָא וּבְשֵם יי אֶׁ  ." "צָרָה וְיָגוֹן אֶׁ

Mechilta DeRabbi Yishmael, Yitro 10 

Rabbi Akiva says: But, as for you, if I bring good upon you, you give 

thanks, and when I bring afflictions upon you, you give thanks. And thus 

did David say (Psalms 116:3) "the cup of salvation shall I raise, and in 

the name of the L-td will I call" — (Ibid. 4) "Trouble and sorrow will I 

find, and in the name of the L–rd shall I call." 

32. Rabbi Jonathan Sacks, Time as a Narrative of Hope, 

The Jonathan Sacks Haggada, p. 102 

The deepest difference between linear and covenantal time is 

that whereas the first gives rise to optimism, the later leads to 

hope. These two concepts, often confused, are in fact utterly 

different. Optimism is the belief that things will get better. 

Hope is the belief that, together, we can make things better. 

Optimism is a passive virtue, hope an active one. It takes no 

courage – only a certain naivety – to be an optimist. It takes 

great courage to sustain hope. No Jew – knowing what we do 

of the past, of hatred, bloodshed, persecution in the name of 

God, suppression of human rights in the name of freedom – 

can be an optimist. But Jews have never given up hope. 

“Even youths grow tired and weary, and young men stumble 

and fall,” says Isaiah, “but those who hope in the Lord will 

renew their strength” (Isaiah 40:30). “Hold back your voice 

from weeping,” urges Jeremiah, “there is hope for your 

future” (Jeremiah 31:15). To be a Prophet is to find a vestige 

of hope in the wreckage of despair. Jewish time is the secret 

of the influence of the Pesach story on the Western 

imagination. It is the supreme narrative of hope. 


